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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ESTONIA, FINLAND, ICELAND,
LATVIA, LITHUANIA, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING THE
NORDIC INVESTMENT BANK

The Governments of Denmark, Estonia, Finland, Iceland, Latvia, Lithuania, Norway
and Sweden, hereinafter referred to as the Member countries, desiring to strengthen and
further develop the co-operation among them through the Nordic Investment Bank, which
was originally established by the five Nordic countries in 1975, as a common international
financial institution having the same status as other legal persons conducting similar oper-
ations within and outside the Member countries, have agreed as follows:

Article 1

The purpose of the Nordic Investment Bank, hereinafter referred to as the Bank, is to
make financing available in accordance with sound banking principles and taking into ac-
count socio-economic considerations, to carry into effect investment projects of interest to
the Member countries and other countries which receive such financing.

The Bank shall have the status of an international legal person with full legal capacity.
It shall in particular have the capacity to enter into agreements, to acquire and dispose of
immovable and movable property, and to be a party to legal proceedings before courts of
law and other authorities.

Article 2

The Bank shall conduct its operations in accordance with its Statutes annexed to this
Agreement. The Statutes may be amended by decision of the Board of Governors subse-
quent to a proposal or statement from the Board of Directors of the Bank, with the excep-
tion of the provisions regarding the composition and powers of the Board of Governors.
The Nordic Council and the Parliaments of Estonia, Latvia and Lithuania shall be given an
opportunity to submit a statement on proposals regarding amendments of the Statutes that
are important in principle as to the purpose, operations and management of the Bank.

Article 3

The authorised capital stock of the Bank shall be subscribed by the Member countries.
Any increase or decrease in the authorised capital stock shall be decided by the Board of
Governors, upon proposal of the Board of Directors of the Bank.

The size of the authorised capital stock, the possibility to increase or decrease the cap-
ital stock and its allocation among the Member countries are dealt with in the Statutes.
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Article 4

The principal office of the Bank shall be located in Helsinki.

Article 5

Actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in
the territory of a country in which the Bank has established an office, or has appointed an
agent for the purpose of accepting service of process, or when the Bank has otherwise ex-
pressly accepted jurisdiction. Actions may, however, be brought by a Member country or
by persons acting for or deriving claims from a Member country only if the Bank has given
its express consent thereto.

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from execution of judgement or decree by judicial or administrative authority be-
fore such judgement or decree is final.

Article 6

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation and expropriation by executive or legislative
action.

The Bank, its property and assets shall be immune from procedural measures of con-
straint such as seizure.

Article 7

The premises and archives of the Bank and all documents belonging to it or held by it
shall be inviolable.

Article 8

The official communications of the Bank shall be accorded by each Member country
the same treatment that it accords to the official communications of any other Member
country.

Article 9

The Bank, its income, assets, and property shall be exempt from all taxation, with clar-
ifications as set forth in this Article.

The Bank shall be exempt from taxes on purchase and transfer of real estate and secu-
rities in connection with the official activities of the Bank.

Borrowing and lending by the Bank, as well as borrowing from the Bank and increases
in the authorized capital stock of the Bank shall be exempt from all taxes and imposts of a
similar nature.
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When purchases or services of substantial value and necessary for the exercise of the
official activities of the Bank are made or used by the Bank on its own behalf or on behalf
of special funds which are directly connected with the operations of the Bank and which
are held in trust directly by the Bank, and when the price of such purchases or services in-
cludes taxes or duties, the Member country which has levied the taxes or duties shall, if they
are identifiable, take appropriate measures to grant exemptions from such taxes or duties or
provide for their reimbursement.

The provisions of this Article do not apply to taxes and duties which are in fact no more
than charges for public utility services.

Article 10

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees
of the Bank, and experts appointed by the Bank shall, regardless of nationality, be accorded
immunity from legal process with respect to acts performed by them in their official capac-
ity on behalf of the Bank. Notwithstanding this, the Bank may waive the immunity, in ac-
cordance with the provisions of Article 14. No immunity shall apply, however, to civil
liability in the case of damage arising from a road traffic accident caused by any of the per-
sons enjoying immunity under this Article.

Article 11

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees
of the Bank, and experts appointed by the Bank performing official tasks at the request of
the Bank:

i) shall be exempt from immigration restrictions. This exemption shall likewise be
extended to their spouses and dependent relatives;

ii) may be granted the same travelling facilities as are granted in respect of institu-
tions similar to the Bank in accordance with international practice, when a particular need
therefor arises.

Article 12

The Bank may receive and be in possession of monies including currencies of any
kind, and may maintain accounts in all currencies. It may also freely transfer its monies to,
from and within a Member country and may exchange any currency in its possession into
any other currency.

Article 13

The Bank shall be exempt from payment restrictions and credit policy measures, which
in any manner prevent or impede the fulfilment of commitments made by the Bank or of its
borrowing and lending.
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Article 14

Privileges and immunities under this Agreement are granted exclusively to enable the
Bank to fulfil its functions, and not for the benefit of others.

The Board of Directors of the Bank may, to such extent and upon such conditions as it
may determine, waive any of the immunities and privileges conferred under this Agreement
in cases where such action would, in the opinion of the Board of Directors, be in the best
interests of the Bank.

Article 15

The Board of Governors may decide that the Bank shall be put into liquidation, follow-
ing the procedures laid down in the Statutes of the Bank.

Article 16

Any question of interpretation or application of the provisions of this Agreement and
the Statutes arising between any Member country and the Bank, or between any Member
countries of the Bank, shall be submitted to the Board of Directors for its opinion. A special
representative of a Member country particularly affected by the question under consider-
ation shall be entitled to be present in the meeting of the Board of Directors during such
consideration.

The question, together with the opinion of the Board of Directors, shall then be referred
to the Board of Governors for final decision.

Article 17

This Agreement shall be ratified. This Agreement and the Statutes referred to in Article
2 shall enter into force thirty days after the date on which all the Member countries have
deposited their instruments of ratification with the Norwegian Ministry for Foreign Affairs,
however not earlier than 1 January, 2005. The Norwegian Ministry for Foreign Affairs shall
inform the other Member countries of the deposit of the instruments of ratification and of
the time this Agreement enters into force.

This Agreement shall be deposited with the Norwegian Ministry for Foreign Affairs,
and certified copies shall be furnished by the Norwegian Ministry for Foreign Affairs to
each of the Member countries.

Each Member country shall promptly take such action as is necessary for the purpose
of implementing the provisions of this Agreement, particularly the provisions relating to
the status, immunities, privileges and exemptions of the Bank and of the persons referred
to in Articles 10 and 11, and shall inform the Bank of the detailed action which it has taken.

Upon entry into force of this Agreement and the Statutes referred to in Article 2, the
agreement of 23 October 1998 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
concerning the Nordic Investment Bank and the statutes of the Bank in force at the time
shall cease to apply.
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Notwithstanding the foregoing, decisions adopted under the said agreement or statutes
shall continue to be applicable to the extent that they are compatible with or not explicitly
terminated by this Agreement or the Statutes attached hereto or any decision adopted here-
under.

Article 18

Any Member country may withdraw from this Agreement by giving notice of with-
drawal to the Government of Norway, which shall immediately report such notice to the
other Member countries, the Board of Governors, and to the Board of Directors of the Bank.

The earliest date on which such withdrawal shall become effective shall be the end of
the financial year following the year in which the notice of withdrawal was submitted.

Upon receipt of a notice of withdrawal, the Board of Governors shall adopt procedures
for settlement of accounts with the withdrawing Member country, no later than the date
upon which the withdrawal becomes effective. It shall then be ensured that the withdrawing
Member country shall, to the same extent as the other Member countries, remain liable for
those commitments of the Bank which were in force at the time of the withdrawal.
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STATUTES OF THE NORDIC INVESTMENT BANK

The Nordic Investment Bank shall operate in accordance with the following provi-
sions:

PURPOSE

Section 1

The purpose of the Nordic Investment Bank, hereinafter referred to as the Bank, is to
make loans and issue guarantees in accordance with sound banking principles and taking
into account socio-economic considerations, to carry into effect investment projects of in-
terest to the Member countries and other countries which receive such loans and guaran-
tees.

NAME AND ABBREVIATION

Section 2

The Bank has the following official name in the following languages: Nordic Invest-
ment Bank in the English language, Nordiska investeringsbanken in the Swedish language,
Den Nordiske Investeringsbank in the Danish language, P6hjamaade Investeerimispank in
the Estonian language, Polijoismaiden Investointipankki in the Finnish language, Norrani
fjdrfestingarbankinn in the Icelandic language, Ziemelu Investiciju banka in the Latvian
language, Siaur~s investiciju bankas in the Lithuanian language and Den nordiske invest-
eringsbank in the Norwegian language.

The official abbreviation of the Bank's name is NIB.

CAPITAL

Section 3

The authorised capital stock of the Bank shall be EUR 4,141,903,086 subscribed by
the Member countries as follows:

Denmark

Estonia

Finland

Iceland

Latvia

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

881,062,083

30,234,434

765,788,207

38,595,722

43,852,738
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Lithuania Euro 67,815,914

Norway Euro 793,105,204

Sweden Euro 1,521,448,784

Any increase or decrease in the authorised capital stock shall be decided upon by the
Board of Governors, after a proposal by the Board of Directors of the Bank. Any such in-
crease or decrease in the authorised capital stock shall be allocated among the Member
countries based upon their Gross National Income at market prices as determined from time
to time by the Board of Governors.

Section 4

The Member countries shall make available to the Bank 10, 106502750 per cent of the
subscribed authorised capital stock. The payments shall be made upon request from the
Bank.

The remainder of the subscribed capital stock shall be subject to call to the extent the
Board of Directors of the Bank deems it necessary for the fulfilment by the Bank of its debt
obligations.

Section 5

The payments referred to in Section 4 shall be made in euro.

Section 6

The Bank shall acquire the funds necessary for the performance of its tasks in the
Member countries or elsewhere. Additionally, the capital paid in pursuant to Section 4 may
be used for such purpose.

OPERATION S

Section 7

The Bank may make loans and issue guarantees up to a total amount equivalent to 250
per cent of the authorised capital stock and accumulated general reserves. In addition to
these limits the Bank may make loans and issue guarantees as set out in paragraphs 3 and
4 of this Section.

In making loans and issuing guarantees the Bank shall require that adequate security
be provided, unless sufficient security is considered to exist under the circumstances.
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The Bank may make project investment loans and issue guarantees for project invest-
ment loans (project investment guarantees) as described in Section 8, up to a total amount
equivalent to EUR 4,000 million.

For environmental investments in the neighbouring region of the Member countries
the Bank may make special environmental investment loans and issue guarantees for
environmental investment loans (environmental investment guarantees) as described in
Section 9, up to a total amount equivalent to EUR 300 million.

The Bank may also make other arrangements relating to its operations, which are nec-
essary or desirable for furthering the purpose of the Bank.

The Bank shall co-operate with other credit institutions, and with public authorities
and private institutions concerned.

Section 8

Loans made and loan guarantees issued for investments outside the Member countries
may, if so determined by the Board of Directors, be designated project investment loans or
project investment guarantees.

For project investment loans made and project investment guarantees issued, the Bank

shall make allocations to a special credit risk fund, primarily to cover losses on such loans
and guarantees.

The Member countries shall cover the Bank's losses arising from failure of payment in
connection with project investment loans and project investment guarantees up to the fol-
lowing amounts:

Denmark Euro 377,821,491

Estonia Euro 13,139,366

Finland Euro 344,859,832

Iceland Euro 15,586,072

Latvia Euro 19,057,647

Lithuania Euro 29,471,632

Norway Euro 329,308,526

Sweden Euro 670,755,434

The Member countries' guarantees hereby cover at most 90 per cent of losses on indi-

vidual project investment loans. Payment is subject to call by the Board of Directors pur-
suant to agreements entered into between the Bank and each Member country.
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Section 9

Loans made and loan guarantees issued for environmental investments in the neigh-
bouring region of the Member countries may, if so determined by the Board of Directors,
be designated special environmental investment loans or environmental investment guar-
antees.

The Member countries shall cover 100 per cent of the Bank's losses arising from failure
of payment in connection with environmental investment loans and environmental invest-
ment guarantees up to the following amounts:

Denmark

Estonia

Finland

Iceland

Latvia

Lithuania

Norway

Sweden

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

70,112,698

2,189,894

51,377,349

3,186,941

3,176,275

4,911,939

61,324,467

103,720,437

Payment is subject to call by the Board of Directors pursuant to agreements entered
into between the Bank and each Member country.

Section 10

The business of the Bank shall be conducted in accordance with the principles referred
to in Section 1 and in accordance with the following guidelines:

a) A loan shall not be made nor a guarantee issued if opposed by the state of the ben-
eficiary.

b) Borrowings and the investment of funds in the Member countries shall be made
in consultation with the authorities of the country concerned.

c) In its operations, the Bank shall aim for a profit allowing the formation of reserves
and reasonable return on the paid-in capital referred to in Section 4.

d) The Bank may when specific need arises, acquire shares or other assets, in support
of its business or to protect its claims.
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e) The Bank shall, to the extent practicable, protect itself against the risk of exchange
rate losses.

Section 11

After allocation to appropriate credit risk funds, the surplus of the Bank shall be trans-
ferred into a reserve fund until the amount equals 10 per cent of the authorised capital stock
of the Bank. Thereafter, the Board of Governors, after proposal by the Board of Directors
of the Bank, shall decide upon the allocation of the surplus between the reserve fund, and
dividends on the subscribed capital.

Section 12

The Bank's accounts shall be kept in euro. The financial year shall follow the calendar
year.

The annual report of the Board of Directors and audited financial statements of the
Bank shall be submitted to the Board of Governors for approval.

GOVERNANCE

Section 13

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President, and such
other personnel as is necessary to carry out its operations.

Section 14

The Board of Governors shall be composed of eight Governors. Each Member country
shall be represented by the Minister designated by it as its Governor.

The Board of Governors shall appoint a Chairman for a term of one year. The chair-
manship of the Board of Governors shall rotate among the Member countries.

The Board of Governors shall be vested with the following powers:

a) Amendments of the Statutes with the exception of this Section 14.

b) Decisions on increase and decrease of the authorised capital stock.

c) Decisions on questions of interpretation and application of the provisions of the
Agreement and the Statutes.

d) Approval of the annual report of the Board of Directors and audited financial state-
ments of the Bank.

e) Appointment of two members of the Control Committee in accordance with Sec-
tion 17.

f) Decisions on procedures related to withdrawal of membership of the Bank.

g) Decision on liquidation of the Bank.
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Decisions of the Board of Governors shall be unanimous. Decisions may be taken by
a written procedure.

The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meetings as
deemed appropriate.

Section 15

Except as provided for in Section 14, all the powers of the Bank shall be vested in the
Board of Directors, which may delegate these powers to the President to the extent consid-
ered appropriate.

The Board of Directors shall be composed of eight Directors, of whom each Member
country shall appoint one Director for a term of up to four years at a time. Each Member
country shall appoint one alternate according to the same principles.

The Board of Directors shall appoint from among its members a Chairman and a Dep-
uty Chairman for a term of two years. The chairmanship and the deputy chairmanship shall
rotate among the Member countries.

The Board of Directors shall be convened when decided by the Chairman or at the re-
quest of at least two of the Directors or the President.

Seven members or alternates entitled to vote shall constitute a quorum. Each member
shall have one vote; in the absence of a member, an alternate from the same Member coun-
try is entitled to vote. A position supported by at least five members or alternates entitled
to vote shall become the decision of the Board of Directors. Decisions may also be taken
by a written procedure.

Section 16

The President shall be responsible for the conduct of the current operations of the Bank
and shall follow the guidelines and instructions given by the Board of Directors.

The Board of Directors shall appoint the President for a term of up to five years at a
time. The President shall not be a member or an alternate of the Board of Directors. The
President may participate in the meetings of the Board of Directors, but shall not vote at
such meetings.

Two persons, each being either a member or an alternate of the Board of Directors, the
President or a person authorised by the Board of Directors, shall sign on behalf of the Bank.

OTHER PROVISIONS

Section 17

A Control Committee shall be established to ensure that the operations of the Bank are
conducted in accordance with these Statutes. The Control Committee shall be responsible
for the audit of the Bank's accounts and shall annually deliver an auditors' report to the
Board of Governors.
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The Control Committee shall be composed often members. The members of the com-
mittee shall be appointed for a term of up to two years at a time. The Nordic Council and
the Parliaments of Estonia, Latvia and Lithuania shall appoint one member from each coun-
try. The Board of Governors shall appoint two members to serve as Chairman and Deputy
Chairman. The chairmanship and the deputy chairmanship shall rotate among the Member
countries.

Section 18

If the Board of Governors should decide that the Bank shall enter into liquidation, the
Board of Governors shall decide on the procedures of liquidation and appoint the persons
to be in charge of the liquidation.

The Member countries shall be responsible for the commitments of the Bank with their
uncalled subscriptions to the capital stock until all claims of creditors or other liabilities of
the Bank shall have been discharged. Claims of creditors or other liabilities shall be paid
first out of the assets of the Bank, secondly out of the payments to be made to the Bank in
respect of commitments of paid-in capital, and then out of payments to be made to the Bank
in respect of callable capital. No disbursement shall be made to Member countries on ac-

count of their paid-in share of the subscribed capital stock or from the reserve fund, until
all liabilities have been discharged or provided for. All allocations of capital among the
Member countries shall be made in proportion to their respective total share of the sub-

scribed capital stock.
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In witness whereof, the undersigned authorised representatives of the eight Member countries
have signed this Agreement.

Done at Helsinki on 11 February 2004, in one original in the English and Swedish languages, each
of these texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Denmark

For the Government
of the Republic of Estonia

For the Government
of the Republic of Finland

For the Government
of the Republic of Iceland

For the Government
of the Republic of Latvia

For the Government
of the Republic of Lithuania

For the Government
of the Kingdom of Norway

For the Government
of the Kingdom of Sweden

lb Katzne?; ;n

Deputy Secretary

Taavi Veskimtngi
Minister of Finance

Ulla-Maj Videroos
Coordinate Minister for Finance

Geir H. Haardc
Minister of Finance

H.E. Valdis Krastin
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of Latvia

H.E. Hakon B rdson Hjelde
Ambassador Ex ordinary and
Plenipotentiary of the Kin dom of Norway

Gunnar Lund
Minister for International Economic Affairs
and Financial Markets
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[SWEDISH TEXT TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE
MELLAN DANMARK, ESTLAND, FINLAND, ISLAND, LETTLAND,

LITAUEN, NORGE OCH SVERIGE
OM NORDISKA INVESTERINGSBANKEN

Danmarks, Estlands, Finlands, Islands, Lettlands, Litauens, Norges och Sveriges regeringar, nedan
kallade medlemslindema, vilka 6nskar st~rka och ytterligare utveckla samarbetet mellan
medlemslatnderna genom Nordiska investeringsbanken, ursprungligen grundad av de nordiska
1linderna 5r 1975, som en gemensam internationell finansieringsinstitution jirstalld med andra
juridiska personer vilka bedriver jamfdrbar verksarnhet i och utanfdr medlerslinderna, har
kommit 6verens om foljande:

Artikel 1

Nordiska investeringsbankcn, nedan kallad banken, har till dindamA1 art bevilja finansiering p5
banknmdssiga villkor och i 6verensstaimmelse med samhallsekonomiska hansyn fdr genomfdrandet
av investeringsprojekt av intresse sAvdi f'dr medlemslinderna som fdr andra lander vilka erhallcr
clylik finansiering.

Bfnken skall ha stfillning som internationell juridisk person med full rattshandlingsfdrmga och i
syLmerhet ha rtt att inga bverenskommelser, fdrvarva och avyttra fast och 1ds egendom saint fdra
talan infdr domstolar och andra myndigheter.

Artikel 2

Bankens verksamhet skall bedrivas i 6verensstmmelse med dess stadgar vilka t.r bifogade till
denna tverenskommelse. Stadgarna kan indras genom beslut av bankens rad p5 fdrslag av eller
efier uttalande fr'An bankens styrelse, med undantag av bestammelserna om radets sammansittning
och bcfogcnheter. Nordiska radet och parlamenten i Estland, Lettland och Litauen skall beredas
til f'dlle att yttra sig dver forslag till stadgeiindringar av principiell betydelse fdr bankcns 5indamAl,
verksamlhet och drift.

Artikel 3

Bunkens grundkapital tillskjuts av medlemslSnderna. Okuning eller minskning av grundkapitalet
skzr genom beslut av bankens rd efter framst.llning fran bankens styrelse.

Grundkapitalets storlek, mjligheten till tikning eller minskning av kapitalet och dess fdrdelning
mcilan medlemslinderna behandlas i bankens stadgar.

Artikel 4

Bankens huvudsate skall vara i Helsingfors.
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Artikel 5

Talan mot banken kan endast viickas vid behbrig domstol i ett lands territorium dir banken har
etablerat kontor, dir banken har utsett ombud f6r mottagande av stimning eller som banken eljest
uttryckligen godkint. Talan kan cmellertid vickas av ett medlemsland eller personer som
f6retrider ett mcdlemsland eller vilkas krav hrr6r frAn ett medlemsland endast under f6rutsittning
at banken uttryckligen samtyckt till detta.

Beslut av judiciell eller administrativ myndighet fhr inte verkstillas betriffande bankens egendom
el.or tillgingar oberoende av var och i veins besittning de befinner sig f6rrin beslutet vunnit laga
kraft.

Artikel 6

Bankens egendoin och tillgangar skall oberoende av var och i vems besittning de befinner sig vara
urdantagna frAn husrannsakan, rekvisition, konfiskation och expropriation genoin exekutivt eller
judiciellt fdrfarande.

Banken, dess egendom och tillgingar kan inte bli foreml for processuella sllkerhetsatgarder
sAsom kvarstad.

Artikel 7

Bamkens lokaliteter och arkiv samt de handlingar soin tillh6r eller innehas av banken skall vara
okrdnkbara.

Artikel 8

Bankens officiella kommunikation skall ges samma behandling av varje medlcmsland soin detta
land ger ett annat rnedleinslands officiella kommunikation.

Artikel 9

Batken, dess inkomster, tillgangar och egendom skall vara befriade frAn all beskattning med do
przciseringar som naimns i denna artikel.

Banken skall vara befriad frgn skatt paL f61drirv och 6verlitelse av fastighet och vtirdepapper, nir
det hr froga orn bankens officiella bruk.

Bnkens upplaning och utlAning samt upplaning fran banken och 6kning av bankens kapital skall
vara befriade frn alla skatter och avgifter av skattenatur.

Nir banken eller fonder som har direkt anknytning till bankens verksainhet och som direkt
f',valtas av batken g6r upphandlingar eller utnyttjar tjanster som har ett betydande virde och sor
ir n6dvindiga f6r bankens officiella verksamhet, och nir priset f6r sidana upphandlingar eller
tjinster inkluderar skatter eller tullar, skall det incdlemsland som pifbrt skattema eller tullama



Volume 2318, 1-41443

vidta lampliga atgilrder fdr att bevilja undantag fran dessa eller s6ja for att de aterbetalas, om de
Or rnbjliga att fasts tlla.

Bestdimmelserna i denna artikcl giller inte skatter och avgifter som endast utgdr betalning for
tjanster som samhillet tillhandah~ller.

Artikel 10

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, bankens anstAlIda sant av banken utsedda experter
skall oberoende av nationalitet beviljas immunitet mot rittsligt fdrfarandc vad avser handlingar
sore utf6rts i tjdnsten pa bankens vagnar. Banken kan dock hiva sadan immunitet i enlighet med
Arlikel 14. Immunitet skall enellertid inte gdlla i frhga om civilrittsligt ansvar i hqndelse av skada
sone uppstr till foljd av trafikolycka orsakad av ndnsnda personer.

Artikel 11

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, bankens anstgllda saint av banken utsedda experter
som utfdr officiella uppgifter pa uppdrag av banken

1) skall vara befriade frn invandringsrestriktioner. F6rutnmnda skall ocksa galla makar och
beroende sl.ktingar till ndnnda personer.

2) kan beviljas samma reselittnader i enlighet med internationell praxis inom institutioner med
jainf6rbar verksamhet, da sdrskilt behov for detta f6religger.

Artikel 12

Banken kan ta emot och inneha penningmedel och all slags valuta saint f6rfoga 6ver konton i all
slags valuta; den kan Oven fritt dverfdra sina penningmedel och sin utlindska valuta till och frdn
ett medlemsland sant inom ett medleinsland och vaxla varje valuta i sin besittning till varje annan
valuta.

Artikel 13

Bznken skall undantas fran betalningsrestriktioner och krcditpolitiska Atgirder son hindrar eller
forsvirar infriandet av bankens f6rpliktelser, upplaning eller utlAning i nggot avseende.

Artikel 14

PrIvilegier och immunitet beviljas genom denna dverenskommelse enbart for att banken skall
kunna utfcira sina uppgifter, och inte till annans nytta.

Bankens styrelse kan, i den utstrdckning och pa sadana villkor sorn den fastsuiller, hava den
immunitet och de privilegier son beviljats enligt denna overenskonnelse i de fall da sqdan atgird
entigt styrelsens Osikt skulle vara till bankens basta.
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Artikel 15

Bankens rid kan besluta att banken skall trada i likvidation med tillampning av den ordning som
an ges i bankens stadgar.

Artikel 16

Fiagor angAende tolkning eller tilldmpning av bestammelsema i denna 6verenskommelse som
uppkommer mellan nagot medlemsland och banken eller mellan bankens medlemslnder skall
htnskjutas till bankens styrelse for dess utlatande. Ett medlemsland som stirskilt berdrs av den
friga som behardlas skall ha ratt att utse en sarskild representant alt ntirvara pa styrelsens m6te da
denna fraga behandlas.

Fragan jimte styrelsens utliatande skall sedan hdnskjutas till bankens rad f6r slutgiltigt avgdrande.

Artikel 17

Denna Overenskommelse skall ratificeras. Overenskommelsen jdmte i artikel 2 ntimnda stadgar
trider i kraft trettio dagar efter den dag dA samtliga medlemsiinder har deponerat sina
ratifikationsinstrument hos det norska utrikesdepartementet, dock inte tidigare in den I januari
2005. Det norska utrikesdepartementct meddelar de dvriga medlemslanderna om deponeringen av
ratifikationsinstrmnenten och om tidpunkten for 6verenskommelsens ikrafttradande.

Overenskommelsen skall vara deponerad hos det norska utrikesdepartementet och bestyrkta
avskrifter skall av det norska utrikesdepartementct tillstallas vart och ett av medlemslinderna.

Varje medlensland skall utan dr6jsmdl vidta nddvandiga atgtrder f6r att implementera
besttimmelserna i denna 6verenskommelse, sarskilt de besttimmelser som galler immunitet och
privilegier for banken och f6r de personer som ndmns i artiklarna 10 och 11, saint informera
banken om de specifika tgdirder som vidtagits.

Overenskommelsen den 23 oktober 1998 mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om
Nordiska investeringsbanken jimte de tidigare ikrafivarande stadgarna upph6r alt galla fran den
tidpunkt denna 6verenskommelse jdimte i artikel 2 namnda stadgar trader ikraft.

Det oaktat skall beslut som fattats pfi basis av f6rstndmnda 6verenskommelse och stadgar
fortsattningsvis gilla i den min de ar f6renliga med eller inte uttryckligen upphdr att gdilla pa basis
a" denna 6verenskommelse eller de bifogade stadgama, eller pa grund av beslut fatade pA basis
av denna bverenskomielse eller bifogadc stadgar.

Artikel 18

Varje medlemisland kan saga upp 6verenskommelsen genom ant avge en f6rklaring kirom till den
norska regeringen, vilken genast underrdttar 6vriga medlemisliider, bankens rad och bankens
styrelse harom.
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Uppsaigningen trader i kraft tidigast vid utgdngen av det rdkenskapsdr som f61jer ndrmast p& det ar
uppsigningen 5igde rum.

Bankens rad skall efler mottagandet av uppsdgningen, och senast innan uppsdgningen trader i
kiaft, faststtilla hur f6rhAllandet mellan banken och det uttrlldande medlemslandet skall avvecklas.
Hdrvid skall sakersttilas at det uttradande medlemslandet alltjamt ansvarar i samma man som
6,'riga parter f6r de av bankens f6rpliktelser som f6reldg vid ifragavarande medlemslands uttrade.
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STADGAR FOR NORDISKA INVESTERINGSBANKEN

Nordiska investeringsbanken skall bedriva sin verksamhet enligt f61jande foreskrifter:

ANDAMAL

§1

Nordiska investeringsbanken, nedan kallad banken, har till aindamal att ge Ian och stilla garantier
p5 bankmaissiga vilikor och i iverensstimmelse med samrhlsekonomiska hRnsyn f6r
genomforande av investeringsprojekt av intresse sAv.l f6r medlemsldnderna som for andra lnder
vilka erhller dylika lUn eller garantier.

NAMN OCH FORKORTNING

§2

Banken har foijande officiella namn ph fdjande sprak: Nordic Investment Bank pA engelska,
Nordiska investeringsbanken pA svenska, Den Nordiske Investeringsbank pA danska, Pahjamaade
In v esteerimispank pa estniska, Pohjoismaiden Investointipankki ph finska, Norreni
fIjrfestingarbankinn pa islindska, Ziemeiu Investiciju banka pa lettiska, Siaures investicijq bankas
pA litauiska, och Den nordiske investeringsbank pa norska.

Den officiella ftrkortningen av bankens namn dr NIB.

KAPITAL

§3

Bankens grundkapital uppgar till 4.141.903.086 euro vilket tecknas av medlemsl dndema enligt
f6jande :

Danmark
Estland
Finland
Island
Lettland
Litauen
Norge
Sverige

881.062.083
30.234.434

765.788.207
38.595.722
43.852.738
67.815.914

793.105.204
1.521.448.784

Olming eller minskning av grundkapitalet sker genom beslut av bankens rad efter framstailning av
bankens styrelse. Okningen eller minskningcn av grundkapitalet f6rdelas mellan Ilndema i
cnlighet med medlemslindemas bruttonationalinkomst till marknadspris sor faststalls vid envar
tidpunkt av bankens raid.
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§4

Av det i grundkapitalet tecknade beloppet staller medlemslanderna 10,106502750 procent till
bankens f6rfogande efter anmodan fran banken.

Anmodan om inbetalning av Aterstoden av det tecknuade kapitalet sker i den min bankens styrelse
finner det n6dvindigt f6r alt uppfylla bankens skuldf6rpliktelser.

§5

De i § 4 angivna betalningarna verkstills i euro.

§6

Banken anskaffar f6r verksamheten erforderligt kapital sfrv~il i som utanf'6r medlemslandema.
Aven det enligt § 4 inbetalade kapitalet kan anviindas fdr detta iindamil.

VERKSAMHET

§7

Banken kan ge l~n och stdilla garantier upp till ett sammanlagt belopp motsvarande 250 procent av
grundkapitalet och ackumulerade allmllnna reserver. Utdver derma ram kan banken ge lan och
stdila garantier enligt mom. 3-4.

F6r beviljande av 15n eller garanti b6r betryggande sikerhet stdillas, shvida inte n6dvdndig saikerhet
med hdnsyn till omstdndighetema likvail anses f6religga.

Banken kan ge projektinvesteringslan och stilla garantier for projektinvesteringsldn
(projektinvesteringsgarantier) enligt § 8, upp till ett sammanlagt belopp motsvarande 4.000
miljoner euro.

F6r milj6investeingar i medlemslindemas ndiromrfden kan bankcn ge speciella
milj6investeringslan och stalla garantier f6r miljoinvesteringslfn (milj6investeringsgarantier),
enligt § 9, upp till ett sammanlagt belopp motsvarande 300 miljoner curo.

Banken kan dessutom vidta andra tg~irder som bar samband med dess vcrksamhet och som Ur
nddvdndiga eller dnskvdirda for att frijma dess dindamdl.

Banken b6r samarbcta med andra kreditinstitut och ber6rda offentliga och privata organ.
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§8

Lin och garantier som beviljas f6r investeringar utanf6r medlemslainderna kan, i enlighet med
beslut hdrom av styrelsen, ges som projektinvesteringslin och projektinvesteringsgarantier.

Avsattningar skall g6ras fdr beviljadc projcktinvesteringslan och projektinvesteringsgarantier i en
sarskild kreditriskfond for att i f6rsta hand tllcka fbrluster vid sadana lan och garantier.

Medlemsldndema tacker bankens fdrluster fdrorsakade av utebliven betalning i anslutning till
projektinvesteringslAn och projektinvesteringsgarantier upp till foljande belopp:

Danmark
Estland
Finland
Island
Lettland
Litauen
Norge
Sverige

377.821.491
13.139.366

344.859.832

15.586.072

19.057.647

29.471.632

329.308.526

670.755.434

Mcdlemslandernas garanti tacker hdrvid h6gst 90 procent av kreditf6rluster vid ett enskilt
projektinvesteringslan. Inbetalning sker p5 anmodan av styrelsen i enlighet med avtal som ingas
mellan banken och vart och ett av medlemsliinderna.

§9

Lan och lanegarantier som beviljas fdr milj6investeringar i medlemslandemas niromraden kan i
enlighet med beslut hairom av styrelsen, ges som speciella miljdinvesteringslan och
miljOinvesteringsgarantier.

Medlemslandema tacker till 100 procent bankens f6rluster ftrorsakade av utebliven betalning i
anslutning till milj6investeringslan och milj6investeringsgarantier upp till f6ljande belopp:

Danmark
Estland
Finland
Island
Lettland
Litauen
Norge
Sverige

70.112.698
2.189.894

51.377.349
3.186.941
3.176.275
4.911.939

61.324.467
103.720.437

Inbetalning sker pa anmodan av styrelsen i enlighet med avtal som ingas mellan banken och vart
och ett av medlemsliinderna.
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§10

Bankens verksamhet bedrivs enligt de i § I faststaillda principerna samt i enlighet med f6ijande
riktlinjer:

a) LUn eller garanti b6r inte beviljas om lan- eller garantitagarens stat motsaitter sig detta.
b) Upplaning och placering av medel i medleinslanderna tger rum i samf6rsthnd med det

ber6rda landets myndigheter.
c) Banken skall i sin verksamhet eflerstrbva ett sadant 6verskott att fondbildning och

skilig f6rrdntning av det enligt § 4 inbetalade kapitalet m6jliggdrs.
d) Banken kan da speciella behov foreligger f6rvlrva aktier eller annan egendom f6r att

st6da verksamheten oIler f6r att skydda sin fordran.
e) Banken skall i all den utstrlickning sor Ur praktiskt m6jligt saikra sig mot kursrisk.

§ it

Efter avsittningar till ber6rda kreditriskfonder 6verf6rs bankens 6verskott till en reservfond till
dess denna uppgar till ett belopp sor motsvarar 10 procent av grundkapitalet. Direfter beslutar
bankens rAd efler fbrslag av bankens styrelse om f6rdelning av dverskottet mellan reservfonden
och medel fbr utdelning pa grundkapitalet.

§12

Bankens rakenskaper f6rs i euro. Rdikenskapsaret f6jer kalenderAret.

Styrelsens f6rvaltningsberittelse och bankens drsbokslut skall 6vershindas till bankens rhd f6r
godkainnande.

FORVALTNING

§13

Banken bar ett rad, en styrelse, en verkstaillande direktbr och den tvriga personal soin dr
nddvaindig f6r att verksamheton skall kunna drivas.

§14

Bankens rhd bestir av atta guvern6rer. Varje medlemsland skall utse en regeringsmedlem sor sin
guvernbr.

Radet skall utse en ordfdrande f6r en period av ett ar. Ordforandeskapet vhtxlar mellan
medlemisltndema.
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R~det utdvar foljande befogenheter:
a) Andring av bankens stadgar med undantag av bestmmelsenia i § 14.
b) Beslut om bkning eller minskning av grundkapitalet.
c) Beslut i fragor gallande tolkning och tilldmpning av bestdmmelsema i dverenskommelsen

och stadgarna.
d) Godkgnnande av styrelsens fdrvaltningsberdttelse och bankens Arsbokslut.
e) Utndmning av tvd medlemmar till bankens kontrollkommitt6 i enlighet med § 17.
f) Beslut om lbrfarande vid medlemslands uttr~ide ur banken.
g) Beslut om likvidation av banken.

Radets beslut skall vara enhttlliga. Beslut kan fattas genom skriftlig procedur.

Radet skall hailla ett drsmdte samt andra moten vid behov.

§ 15

Med undantag av vad som stadgas i § 14, utdvar styrelsen bankens samtliga befogenheter men kan
i den utstrdckning som beddms dindamhlsenlig dverlata dem till verkstdillande direktdren.

Styrelsen bestfr av 5tta ledamoter, av vilka vaje medlemsland utser en ledamot f'r en period av
hOgst fyra 5r i taget. Varje medlemsland utser vidare, efter samma principer, en suppleant.

Styrelsen skall inom sig utse en ordfdrande och en vice ordfirande for en period av tvd dr.
Ordfdrande -och vice ordfdrandeposterna vixlar mellan medlemslqindema.

Styrelsen sammantrilder ndr ordfdranden sA bestlimmer eller nir minst tvd styrelseledamdter eller
verkstdllande direktdren begar det.

Styrelsen hr beslutfdr ndr minst sju ledamdter eller rdstberittigade suppleanter deltar. Vare
ledamot har en rdst; under en ledamots franvaro 5r suppleant fran samma medlemsland
rdstberittigad. Sasom styrelsens beslut giiller den standpunkt till vilken minst fem av de
rdstber~ittigade ansluter sig. Beslut kan ocksi fattas genom skriftlig procedur.

§ 16

Verkstiillande direktdren leder bankens l6pande verksamhet och skall foija de riktlinjer och
anvisningar som styrelsen har gett.

Verkstfllande direktOren utses av styrelsen fOr en tid av hdgst fem hr i taget. Verkstallande
direktdren far icke vara ledamot eller supplcant i styrelsen men deltar i denmas sammantrlden utan
rdstratt.

Bankens firma tecknas av styrelseledamot, suppleant, verkstiillande direktdren eller den styrelsen
bemyndigar till detta, tva i fdrening.
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OVRICA BES'FAMMELSER

§ 17

En kontrollkommitt& upprittas med uppgif att kontrollera att bankens verksamhet bedrivs i
6verensstdmmelse med stadgarna. Kommittn svarar fdr revisionen och avger irligen
revisionsber~ittelse till bankens rdd.

Kontrollkommitten bestar av tio ledamdter. Kommitttns ledamdter utses f6r en period av hdgst tva'
&r i taget. Nordiska rAdet saint parlamenten i Estland, Lettland och Litauen skall utse en
representant f6r varje medleinsland. Bankens rdd skall utse tv ledambter att fungera sor
ordfdrande respektive viceordfdrande. Ordf6randeskapet och viceordfdrandeskapet skall vdxla
mellan medlemsldnderna.

§ 18

Om bankens rhd beslutar att banken skall tr da i likvidation beslutar radet orn fdrfarandet f'r
likvidationen samt utser de personer som skall f6rest5 likvidationen.

Medlemslllndema ansvarar for bankens ataganden med den icke inbetalade delen av
grundkapitalet intill dess saintliga f6rpliktelser gentemot borgendreina och 6vriga fdrpliktelser har
ttickts. Fdrpliktelser skall i forsta hand gottg6ras ur bankens tillgangar, i andra hand ur
inbetalningar till banken fbr obetalda andelar i den del av bankens kapital som skall inbetalas och
slutligen ur kapitalandelar som betalas efter anfurdran. Innan sa skett kan ingen del av bankens
inbetalade grundkapital eller reservfond utbetalas till rnedlemslindema. All f'drdelning av kapital
mellan medlemslhinderna skall ske i fdrhfllande till deras samlade andel av grundkapitalet.
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Till bekrtiftelse av detta bar de tta medlemslindernas befullmdktigade ombud undertecknat denna
6vcrenskommelsc.

Sor skedde i Helsingfors den 11 februari 2004
vilka bda texter har samma giltighet.

Fdr Konungariket Danmarks regering

Far Republiken Estlands regering

Far Republiken Finlands regering

Far Republiken Islands regering

For Republiken Lettlands regering

Far Republiken Litauens regering

For Konungariket Norges regering

For Konungariket Sveriges regering

i ett exemplar pi engelska och svenska spraken,

o Kat son
Administrationsche

Taavi Veskimdigi
Finansminister

IJIla-Maj ideros
Andra Finansminister

Geir 1I. Haarde
Finansminister

H.E. Valdis Krastios§
RepublikgnLettlands Ambassad6r

Gunnar Lund
Minister far internationell ekonomi och
finansmarknader
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, L'ESTONIE, LA FINLANDE,
LISLANDE, LA LETTONIE, LA LITUANIE, LA NORVEGE ET LA
SUEDE RELATIF A LA BANQUE NORDIQUE DINVESTISSEMENT

Les Gouvernements danois, estonien, finlandais, islandais, letton, lituanien, norv~gien
et su~dois, ci-apr&s d6nomm~s les "tats membres", d~sireux de renforcer et de d~velopper
la cooperation entre eux au sein de la Banque nordique d'investissement, cr6e en 1975 par
les cinq pays nordiques en tant qu'institution financi&re commune ayant le mme statut que
les autres personnes morales r~alisant des operations semblables dans les ttats membres et
ailleurs, conviennent comme suit :

Article premier

La Banque nordique d'investissement, ci-apr&s d6nomm~e la "Banque", a pour mission
d'offrir, en conformit6 avec les principes d'une saine gestion bancaire et compte tenu de
considerations socioconomiques, des financements visant A r~aliser des projets d'investis-
sements intressant les hats membres et les autres pays qui regoivent lesdits financements.

La Banque poss&de la personnalit~juridique internationale. Elle A la pleine capacit6 ju-
ridique et peut conclure des accords, acqurir et aligner des biens meubles et immeubles,
ester en justice et &re partie A toute autre procedure.

Article 2

La Banque conduit ses operations conform~ment A ses Statuts, dont le texte figure en
annexe au present Accord. Les Statuts peuvent etre amend~s par decision du Conseil des
Gouverneurs, sur proposition ou declaration du Conseil d'administration de la Banque, sauf
en ce qui concerne la composition et les pouvoirs du Conseil des Gouverneurs. Le Conseil
nordique et les Parlements estonien, letton et lituanien peuvent presenter chacun une d~cla-
ration concernant toute proposition tendant A apporter aux Statuts un amendement impor-
tant dans son principe pour la mission, les operations et la gestion de la Banque.

Article 3

Le capital de la Banque est souscrit par les Etats membres. L'augmentation ou la r6-
duction du capital est dcid~e par le Conseil des Gouverneurs sur proposition du Conseil
d'administration de la Banque.

Les Statuts 6tablissent le montant du capital ainsi que les r~gles concernant son aug-
mentation, sa r~duction et sa r~partition entre les ttats membres.

Article 4

La Banque a son si&ge A Helsinki.
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Article 5

Des actions en justice peuvent &re entreprises contre la Banque exclusivement devant
une juridiction comptente dans le territoire d'un pays o6i la Banque a 6tabli un bureau ou
a nomm6 un agent aux fins de recevoir signification d'actes de procedure, ou dans un ressort
dont elle autrement reconnu la comptence. Toutefois, les Etats membres, leurs agents et
ayants droit ne peuvent entreprendre une action en justice contre la Banque qu'avec le con-
sentement expr~s de celle-ci.

Aucun jugement ou arret d'une autorit6 judiciaire ou administrative nest excutoire A
1'6gard des biens et avoirs de la Banque, o6i qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6-
tenteurs, tant que ledit jugement ou arr& nest pas d~finitif.

Article 6

Les biens et les avoirs de la Banque, oP qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6-
tenteurs, ne peuvent faire lobjet de perquisitions, r~quisitions, confiscations ou expropria-
tions de la part du pouvoir ex~cutif ou l6gislatif.

La Banque, ses biens et ses avoirs ne peuvent faire lobjet d'aucune procedure de con-
trainte ou de saisie.

Article 7

Les locaux et les archives de la Banque sont inviolables, de mme que tous les docu-
ments qui lui appartiennent ou qu'elle d~tient.

Article 8

Les communications officielles de la Banque sont trait~es par chaque ttat membre de
la mme mani&re que les communications officielles des autres ttats membres.

Article 9

La Banque, ses revenus, avoirs et biens sont exempts de tous imp6ts dans les condi-
tions dont dispose le present article.

La Banque est exempte de tous impdts sur les achats et transferts de biens immeubles
et de valeurs mobili&res qui sont r~alis~s en rapport avec ses activit~s officielles.

Les emprunts et prets de la Banque, ainsi que les emprunts r~alis~s aupr~s de la Banque
et les augmentations de son capital sont exempts de tous impdts et impositions de nature
semblable.

Lorsque des biens ou des services d'une valeur 6lev~e, n~cessaires d l'exercice des ac-
tivit~s de la Banque, sont acquis ou employ~s par celle-ci ou pour son compte, ou pour le
compte d'un fonds special directement i6 aux activit~s de la Banque et que celle-ci d~tient
directement A titre fiduciaire, et si le prix de ces biens ou services comprend des impdts,
droits ou taxes, I'tat membre qui a les a pergus doit, si ces pr6l&vements sont identifiables,
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prendre les mesures voulues pour accorder l'exon6ration ou le remboursement de ces
imp6ts, droits et taxes.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux imp6ts, droits et taxes qui
constituent au plus des redevances pour lusage de services d'utilit6 publique.

Article 10

Les administrateurs, suppl6ants, fonctionnaires ou employ6s de ]a Banque, ainsi que
les experts nomm6s par elle,jouissent, quelle que soit leur nationalitd, de l'immunit6 deju-
ridiction en ce qui conceme les actes accomplis par eux dans l'exercice officiel de leurs
fonctions pour le compte de la Banque. La Banque peut toutefois lever cette immunit6
comme en dispose larticle 14. Nul ne peut invoquer l'immunitd prdvue au prdsent article
pour se soustraire A la responsabilitd civile de dommages rdsultant d'un accident de la
circulation routire.

Article 11

Les administrateurs, supplants, fonctionnaires ou employds de la Banque, ainsi que
les experts nomm6s par elle pour accomplir des tdches officielles A la demande de la Ban-
que :

i) Sont exempts restrictions relatives A limmigration. Cette immunit6 est aussi accor-
d6e d leur conjoint et d leurs personnes 5 charge ;

ii) Peuvent, en tant que de besoin, b6n6ficier dans leurs d6placements du m6me traite-
ment que celui qui est accord6, conformdment 5 la pratique internationale, 5 leurs homolo-
gues dinstitutions semblables 5 la Banque.

Article 12

La Banque peut recevoir et poss6der des espbces, y compris des monnaies de toute sor-
te, et d6tenir des comptes dans quelque monnaie que ce soit. Elie peut aussi transf6rer li-
brement lesdites esp~ces entre les ttats membres ou l'intdrieur de chacun de ceux-ci, et
elle peut convertir dans toute autre devise les monnaies qui sont en sa possession.

Article 13

La Banque est exempte de toutes restrictions de paiement et mesures d'encadrement du
cr6dit qui pourraient empecher ou entraver de quelque manibre que ce soit 'exdcution des
engagements de la Banque ou ses opdrations d'emprunt et de pr6t.
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Article 14

Les privilges et immunit~s pr~vus au present Accord sont consentis exclusivement

afin de permettre la Banque d'exercer ses fonctions et non A lavantage de toute autre per-
sonne.

Le Conseil d'administration de la Banque peut, dans une mesure et dans des conditions
qu'il lui appartient de determiner, lever toute immunit6 ou tout privilege accord6 aux termes
du pr6sent Accord lorsqu'il estime que cette mesure est dans l'intret de la Banque.

Article 15

Le Conseil des Gouverneurs peut decider de proc~der d la liquidation de la Banque se-

Ion la procedure prevue dans les Statuts de la Banque.

Article 16

Toute question concernant l'interpr~tation ou lapplication des dispositions du present
Accord qui se poserait entre un Etat membre et la Banque ou entre des Etats membres de

la Banque est soumise au Conseil d'administration pour avis. Si la question affecte particu-
lirement un ttat membre, celui-ci a la facult6 de se faire representer au Conseil d'adminis-

tration pendant lexamen de la question.

La question et lavis du Conseil d'administration sont ensuite ddfdrds d la decision du
Conseil des Gouverneurs.

Article 17

Le present Accord est sujet d ratification. 11 entrera en vigueur, de mme que les Statuts
dont il est question Particle 2, 30 jours apr~s la date d laquelle tous les tats membres
auront ddposd leur instrument de ratification aupr~s du Ministate norv-gien des affaires
6trangbres, mais au plus t6t le lerjanvier 2005. Le Minist&re norvdgien des affaires 6tran-
gbres tiendra les autres ttats membres au courant du ddp6t des instruments de ratification
et de ]a date laquelle le present Accord entrera en vigueur.

Le present Accord sera ddpos6 aupr~s du Ministate norv-gien des affaires 6trangres,
lequel en fera tenir copies conformes d chaque tat membre.

Chaque ttat membre doit prendre sans dMlai les mesures voulues aux fins de la mise
en oeuvre des dispositions du present Accord, particuli~rement celles qui concernent le sta-
tut, les immunitds, les privileges et les exemptions de la Banque et des personnes dont il est
question aux articles 10 et 11, et en informer la Banque en ddtail.

D~s lentrde en vigueur du present Accord et des Statuts dont il est question A Particle
2, l'Accord du 23 octobre 1998 entre le Danemark, la Finlande, lislande, la Norv~ge et la

Suede concernant la Banque nordique d'investissement et les Statuts de la Banque alors en
vigueur cesseront de s'appliquer.

Nonobstant les dispositions qui precedent, les decisions adopt~es en application dudit
Accord ou desdits Statuts continueront de s'appliquer dans la mesure o6i elles sont
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compatibles avec le present Accord et avec les Statuts qui figurent en annexe, A moins qu'il
n'y soit express~ment mis fin dans le present Accord et dans les Statuts figurant en annexe,
ou aux termes d'une dcision adopt~e en vertu de leurs dispositions.

Article 18

Tout Etat membre peut mettre fin d sa participation au present Accord en notifiant son
retrait au Gouvernement norv~gien, lequel doit en aviser sans d6lai les autres Etats mem-
bres, le Conseil des Gouverneurs et le Conseil d'administration de la Banque.

Le retrait prend effet au plus t6t d la fin de lexercice financier suivant lann~e pendant
laquelle il a &6 notifi&

Sur reception de la notification du retrait, le Conseil des Gouverneurs adopte, au plus
tard A la date A laquelle le retrait prend effet, les procedures n~cessaires au r~glement des
comptes avec l'ttat membre qui met fin A sa participation. Des mesures sont ensuite prises
afin de garantir que ledit ttat membre reste redevable, au meme titre que les autres Etats
membres, des obligations envers la Banque qui 6taient en vigueur au moment de son retrait.
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STATUTS DE LA BANQUE NORDIQUE D'INVESTISSEMENT

La Banque nordique d'investissement fonctionne en conformit6 avec les dispositions
ci-apr&s

MISSION

Section 1

La Banque nordique d'investissement, ci-apr~s d~nomm~e la " Banque ", a pour mis-
sion d'octroyer des prets et des garanties conform~ment aux principes d'une saine gestion
bancaire et compte tenu de considerations socioeconomiques, visant A r~aliser des projets
d'investissements intressant les Etats membres et les autres pays qui regoivent lesdits pr&s
et garanties.

DtNOMINATION ET SIGLE

Section 2

La Banque est officiellement d~nomm~e comme suit: en anglais "Nordic Investment
Bank", en su~dois "Nordiska investeringsbanken", en danois "Den Nordiske Investerings-
bank", en estonien "Pohjamaade Investeerimispank", en finnois "Pohjoismaiden Investoin-
tipankki ", en islandais " Norrvni fjarfestingarbankinn", en letton "Ziemelu Investiciju
banka", en lituanien "Siaures investiciju bankas", en norv~gien "Den nordiske investerings-
bank".

Le sigle officiel de la Banque est " NIB

CAPITAL

Section 3

La Banque est dot~e d'un capital de 4 141 903 086 euros souscrit par les ttats membres
concurrence des montants suivants

Danemark

Estonie

Finlande

Islande

Lettonie

Lituanie

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

881,062,083

30,234,434

765,788,207

38,595,722

43,852,738

67,815,914
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Norvbge Euro 793,105,204

Suede Euro 1,521,448,784

L'augmentation ou la reduction du capital est d~cid~e par le Conseil des Gouverneurs
sur proposition du Conseil d'administration de la Banque. Elle est r~partie entre les Etats
membres raison de leur revenu national brut aux prix du march6 tel que d~termin6 p~rio-
diquement par le Conseil des Gouverneurs.

Section 4

Le capital souscrit est versd par les ftats membres A concurrence de 10,106502750 %
de leur quote part. Les versements s'effectuent d la demande de la Banque.

Le Conseil d'administration peut exiger le versement du solde du capital souscrit pour
autant que ce versement est rendu n~cessaire pour faire face aux obligations de la Banque

N lgard de ses bailleurs de fonds.

Section 5

Les montants dont il est question d la section 4 doivent tre verses en euros.

Section 6

La Banque acquiert, dans les ttats membres ou ailleurs, les fonds n~cessaires A lac-
complissement de ses t ches. En outre, elle peut employer d cette fin les quotes parts ver-
sees en application de la section 4.

OPERATIONS

Section 7

L'encours total des prts et des garanties accord~s par la Banque ne doit pas exc6der
250 % du montant du capital souscrit et du total des reserves g~nrales. Au delA de cette
limite, elle peut octroyer des prts et garanties comme en disposent les paragraphes 3 et 4
de la presente section.

La Banque doit exiger des sbret~s ad~quates en contrepartie des prets ou des garanties
qu'elle accorde, A moins qu'en loccurrence des sfiret~s suffisantes existent par ailleurs.

La Banque peut octroyer des credits ou garantir des emprunts pour les projets d'inves-
tissement comme en dispose la section 8, d concurrence d'un encours total 6quivalent d
4 000 millions d'euros.

Pour les investissements rdalisds en matire d'environnement dans les pays voisins des
ttats membres, la Banque peut accorder des credits sp~ciaux ou des garanties sp~ciales
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d'emprunt comme en dispose la section 9, d concurrence d'un encours total 6quivalent d 300
millions d'euros.

La Banque peut aussi prendre, en rapport avec ses operations, toute autre disposition
n~cessaire ou souhaitable pour la r~alisation de sa mission.

La Banque collabore avec d'autres institutions de credit ainsi qu'avec les pouvoirs
publics et les 6tablissements priv~s concernes.

Section 8

Les credits et les garanties d'emprunt octroy~s aux fins dinvestissements A r~aliser d
l'ext~rieur des Etats membres peuvent, sur dclaration du Conseil d'administration, etre d6-
sign~s comme credits pour projets d'investissement ou garanties d'emprunts pour projets
d'investissement.

Aux fins de ces credits et garanties, la Banque constitue un fonds special d'assurance
credit destin6 principalement couvrir d'6ventuelles pertes sur ces operations.

Les pertes 6ventuellement subies par la Banque du fait d'une cessation des paiements
exigibles en rapport avec des credits ou des garanties pour projets d'investissement sont ga-
ranties par les Etats membres concurrence des montants ci aprbs

Danemark Euro 377,821,491

Estonie Euro 13,139,366

Finlande Euro 344,859,832

Islande Euro 15,586,072

Lettonie Euro 19,057,647

Lituanie Euro 29,471,632

Norvbge Euro 329,308,526

Suede Euro 670,755,434

La garantie des Etats membres s'6lkve au plus d 90 % des pertes dventuelles de chaque
credit pour projet d'investissement. Elle est vers~e l'appel du Conseil d'administration
comme en dispose les accords conclus par la Banque avec chaque Etat membre.

Section 9

Les credits et les garanties d'emprunt octroyds pour des investissements A r~aliser en
mati~re d'environnement dans la region voisine des Etats membres peuvent, sur d~claration
du Conseil d'administration, &re ddsignds comme credits spdciaux ou garanties sp~ciales
en mati~re d'environnement.

Les pertes dventuellement subies par la Banque du fait d'une cessation des paiements
exigibles en rapport avec des credits spdciaux ou des garanties sp~ciales en mati~re d'envi-
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ronnement sont garanties A 100 % par les Etats
ci-apr&s :

Danemark

Estonie

Finlande

Islande

Lettonie

Lituanie

Norv~ge

Su&de

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

Euro

membres A concurrence des montants

70,112,698

2,189,894

51,377,349

3,186,941

3,176,275

4,911,939

61,324,467

103,720,437

Cette garantie est vers~e AI 'appel du Conseil d'administration comme en dispose les
accords conclus par la Banque avec chaque Etat membre.

Section 10

Dans ses operations, la Banque observe les principes dont il est question A la section 1
ainsi que les lignes de conduite ci-apr&s :

a) Elle naccorde aucun pret ni aucune garantie auxquels s'oppose l'tat du
b~n~ficiaire ;

b) Elle nemprunte ni ninvestit dans le territoire d'un Etat membre sinon en consulta-
tion avec les autorit~s du pays concern6 ;

c) Dans ses operations, elle vise A r~aliser des gains permettant de constituer des fonds
de reserve et de r~mun~rer raisonnablement le capital verse dont il est question A la
section 4 ;

d) Elle peut, en tant que de besoin, acqu~rir des participations A des entreprises et
d'autres actifs A l'appui de ses operations ou pour garantir le recouvrement de ses cr~ances;

e) Elle se pr~munit aussi largement que possible contre le risque de change.

Section 11

L'exc~dent disponible apr&s versement des provisions aux fonds d'assurance credit est
vir6 A un fonds de r~servejusqu'A ce que celui ci s'6lve A 10 % du capital de la Banque. Par
la suite, le Conseil des Gouverneurs dcide, sur proposition du Conseil d'administration, de
la repartition de 1'exc6dent entre le fonds de reserve et les dividendes A servir sur le capital
souscrit.
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Section 12

La Banque tient ses comptes en euros. Son exercice financier cof'ncide avec 1'ann~e ci-
vile.

Le rapport annuel du Conseil d'administration et les 6tats financiers vrifi~s de la Ban-
que sont pr~sent~s d lapprobation du Conseil des Gouverneurs.

GOUVERNANCE

Section 13

La Banque comprend un Conseil des Gouverneurs, un Conseil d'administration, un
President et le personnel n~cessaire pour conduire ses operations.

Section 14

Le Conseil des Gouverneurs se compose de huit Gouverneurs dont chacun est un
ministre d~sign6 par un Etat membre.

Le Conseil des Gouverneurs nomme un president pour un mandat d'un an. La pr~si-
dence du Conseil des Gouverneurs est assur~e A tour de r6le par chacun des Etats membres.

Le Conseil des Gouverneurs poss~de les pouvoirs ci-apr~s :

a) Modifier les Statuts, A l'exception de la pr~sente section 14

b) Decider les augmentations et reductions du capital de la Banque;

c) R~gler les questions qui s'61vent en rapport avec 1interpr~tation et lapplication des
dispositions de l'Accord et des Statuts ;

d) Approuver le rapport annuel du Conseil d'administration et les 6tats financiers v~ri-
fi~s de la Banque ;

e) Nommer deux membres du Comit6 de contr6le comme en dispose la section 17;

f) Decider les procedures relatives au retrait d'tats membres de la Banque

g) Decider la liquidation de la Banque.

Le Conseil des Gouverneurs statue d l'unanimit& 11 peut prendre ses decisions par 6crit.

Le Conseil des Gouverneurs se r~unit en assembl~e annuelle et en tant que de besoin.

Section 15

Tous les pouvoirs de la Banque dont il nest pas question A la section 14 sont confr~s
au Conseil d'administration, lequel peut, dans la mesure oh il le juge bon, les d~lguer au
President de la Banque.

Le Conseil d'administration se compose de huit Administrateurs dont chacun est nom-
m6 par un tat membre pour un mandat d'au plus quatre ann~es cons~cutives. Chaque ttat
membre nomme un administrateur suppliant selon les memes modalit~s.
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Le Conseil d'administration nomme parmi ses membres un president et un vice presi-
dent pour un mandat de deux ans. La pr~sidence et la vice pr~sidence du Conseil d'admi-
nistration sont assur~es A tour de r6le par chacun des Etats membres.

Le Conseil d'administration se r~unit A 'appel de son president, ou A la demande d'au
moins deux administrateurs, ou par decision du President de la Banque.

Sept administrateurs ou administrateurs suppliants ayant droit de vote constituent le
quorum n~cessaire pour la validit6 des ddlib~rations du Conseil d'administration. Chaque
administrateur dispose d'une voix ; en labsence d'un administrateur, ladministrateur sup-
pliant du mme ttat membre a le droit de vote. La majorit6 qualifi~e requiert le reunion de
cinq voix. Le Conseil d'administration peut aussi prendre ses dcisions par 6crit.

Section 16

Le President de la Banque conduit les operations courantes de la Banque en respectant
les lignes directrices et les instructions donn~es par le Conseil d'administration.

Le Conseil d'administration nomme le President de la Banque A un mandat d'au plus
cinq ann~es conscutives. Le President de la Banque ne peut cumuler les fonctions de la
pr~sidence et celles d'administrateur ou d'administrateur suppliant. 11 peut participer sans
droit de vote aux r~unions du Conseil d'administration.

Pour faire foi, tout acte de la Banque doit &re rendu sous le seing de deux personnes,
Tune 6tant soit un administrateur soit un administrateur suppliant, l'autre 6tant soit le Pr&-
sident soit un fond6 de pouvoir d~sign6 par le Conseil d'administration.

DISPOSITIONS DIVERSES

Section 17

11 est cr6 un Comit6 de contr6le ayant mandat d'assurer que les operations de la Ban-
que sont conduites en conformit6 avec les presents Statuts. Le Comit6 de contr6le est char-
g6 de la vrification des comptes de la Banque et it pr~sente chaque annie au Conseil des
Gouverneurs le rapport des commissaires aux comptes.

Le Comit6 de contr6le se compose de dix membres, nomm~s chacun pour un mandat
d'au plus deux annes conscutives. Le Conseil nordique et les Parlements estonien, letton
et lituanien nomment un membre pour chaque tat. Le Conseil des Gouverneurs nomme
deux membres qui sont respectivement president et vice president du Comit6 de contr6le.
La pr~sidence et la vice pr~sidence du Comit6 de contr6le sont assur~es d tour de r6le par
chacun des tats membres.

Section 18

Si le Conseil des Gouverneurs dcide de liquider la Banque, ii nomme les liquidateurs
et leur donne des instructions pour effectuer la liquidation.

Les tats membres sont responsables des obligations de la Banque d concurrence de
leur souscription non lib&r~e au capital jusqu'A ce que la totalit6 des cr~ances et autres en-
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gagements de la Banque soient r~gls. Les cr~ances ou autres engagements sont r~gls A
mme les actifs suivants dans l'ordre ci-apr~s : les avoirs de la Banque ; les versements exi-
gibles par la Banque au titre des engagements de capital vers6 ; et les montants exigibles
par la Banque au titre du capital librable. Aucun montant ne peut &re vers6 aux Etats
membres au titre de leur quote part de capital vers6 ou par prdl&vement sur le fonds de r6-
serve tant que tous les engagements de la Banque ne sont pas acquitt~s ou r~gl~s. Le
reliquat du capital est r~parti entre les ttats membres au pro rata de leur quote part de ca-
pital souscrit.
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En foi de quoi, les soussign~s, 6tant les repr~sentants dfiment habilit~s des huit bats
membres, souscrivent le present Accord.

Fait A Helsinki le 11 f~vrier 2004 en un exemplaire original en anglais et en su~dois,
chacun de ces textes 6tant 6galement authentique.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Le Sous-Secrtaire,

lB IATZNEL SON

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie

Le Ministre des finances,

TAAVI VESKIMAGI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

Le Ministre adjoint des finances,

ULLA-MAJ WIDEROOS

Pour le Gouvemement de la R~publique d'islande
Le Ministre des finances,

GEIR H. HAARDE

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie
L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la Rdpublique de Lettonie,

H.E. VALDIS KRASTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie
Le Ministre des finances,

DALIA GRYBAUSKAITF

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv&ge:
L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Royaume de Norv&ge,

HAAKON BAARDSON HJELDE

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede
Le Ministre des affaires 6conomiques et financires internationales,

GUNNAR LUND


